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TPAHCO®OPMAIINHI MEXAHI3MH AJANTAIUI JATUHCBKUX JEKCUYHUX
3AITO3UYEHD ¥ JABHbOAHIUIIMCBKIN MOBI

Y emammi onucano mpancopmayivini mexanizvu aoanmayii came 0718 TAMUHCOKUX 3ANO3UYEHUX JeKceM Y Oa8HbOAH-
2niticokiti Mogi. OXapaxmepuso8ano eKCmpaniHe8iCMUYHI YUHHUKI 81IUBY HA Npoyec a0anmayii ciie 1amuHCbKo20 Noxo-
02iCeHHsl, 30KpeMd, GUHAYEHO NOYAMOK 6X00ICEHHS HOBOI IeKCUKU OO0 CIIOGHUKOBO20 CKAAOY 0ABHbOAH2NIUCHKOI MOBU.

Ymoeno posoineno 6ce namuncoki 3ano3uyuenns Ha mpu OCHOGHI epynu: KOHMUHEHMANbHO20 nepiody, nepiody noce-
JIeH s Ma XPUCTUAHCLKO20 nepiody. Buseieno nposioni cpepu 0Jia nonosHents 0asHbOaH2IICLK020 80KAOYIADY, a came:
noOymosa, «Haykoeay, GIlicbKo8d, YepKOGHA JIeKCUKA, WO NPU36eio 00 akmusizayii ma noCmynogo2o posuupenis 0a6-
HbOAH2NIUCHKO20 CLOBHUKOB020 (POHAY, 3YMOBUBUIU NOSBY MEMOOIE CYUACHO20 CLOBOMEOPY, MOMY WO AH2NIUCbKA MOBA
8I0MOBUNACA 8I0 CMAPO20 THOOEBPONENCLKO20 CHOCOOY BUPANCEHHS (DYHKYIU Cl08a )y peueHHi 3a 00Nomo2ot0 ¢hieKcill,
BHAUUWOBWU OIS Yb02O THWLE 3ACO0U.

Oxapaxmepu3zosano npoyec i nooanbuli mexanizmu 0 nosHoi adanmayii 3ano3uienoi 1excemu 8 0a8HbOAHTINICHKIl
MOGI, 30KpeMa, GUSBILEHO, WO MPAHCOHOpMayii, AKUM RIOISA2AOMb HOGI C110684, KL WOUHO NOMPANnuiu 00 MOGU AH2TIE,
MOIHCIUBO POOINUMU HA MAKI: IeKCUYHI, CeMAHMUYHI, 2pamamuyti i ponemuuni. 3asnaveno, wo oani nepmypoayii, sKi
8i00)8a0OMbCA I3 IAMUHCOKUMU JIEKCEMAMU, NPU3B00AMb 00 NOBHOT Ab0 4acmKo8oi ix adanmayii; 8axiciugo, ujo yi npo-
yecu Modxicymo 8i06ysamucs 600Ho4aAc abo NOCMyNnoso.

Hns 0ocaiooscenna mpancghopmayitinux npoyecie npucmocy8anHts 3an03uteHb 00 Ho80i MO8U CI0 BUKOPUCTOBY8AMU
DIoCmpamueHuil 1eKCUYHULL Mamepiai, skum cmaia noema «beosynoghy 6 opucinani, aemop 0oHuHI € HegiooMuM, Meip
oamosanuti VIII —nou. XI cm. n.e. 3a 0onomozoro subipku ma xomn tomeproi npoepamu «Multi Text Findery y nawiomy
odocniodicenni ompumaro 40 nexcem, 0esKi 3 HUX 6y0yms npedcmagieni ma 0emanbHo OXapaKmepu3oeami y Oamit cmam-
mi 01 OeMOHCMpayii Mexauizmie adanmayii 1amuHCbKUX C1i8 Y 0a8HbOAH2IILCHLKIT MOBI.

Knrouoei cnosa: aoanmayis, 3an03utenns 1amuHCbKO20 NOX00N#CEHHS, 0A8HbOAHSNIICLKA MO8, (POHEMUYHA adan-
mayia, epamamuina a0anmayis, 1eKCU4Ha adanmayis, cCeManmuina aoanmayis, 0aguvboauziiticoka noema «beogynvphy.
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TRANSFORMATIONAL ADAPTATION MECHANISMS OF LEXICAL LATIN
BORROWINGS IN THE OLD ENGLISH LANGUAGE

The article describes the transformational mechanisms of adaptation for Latin borrowings in the Old English
language. Extralinguistic factors influencing the process of adaptation of Latin words are characterized, in particular,
it is determined the beginning of the new vocabulary appearing into the Old English vocabulary. All Latin borrowings
are conditionally divided into three main groups: the continental period, the settlement period and the Christian period.

The leading areas for replenishing Old English vocabulary were identified, namely: household, «scientificy, military,
church vocabulary, which led to the activation and gradual expansion of the Old English vocabulary, leading to the
emergence of modern word-formation methods, because English refused to words in a sentence with the help of inflections,
finding other means. The process and further mechanisms for complete adaptation of the borrowed lexemes in Old English
are described, in particular, it is found that the transformations, which new words that have just entered the English
language can be divided into the following: lexical, semantic, grammatical and phonetic.

1t is noted that these trumpets that occur with Latin borrowings lead to their full or partial adaptation, it is important
that these processes can occur simultaneously or gradually. To study the transformational processes of borrowing
adaptation to the new language it is necessary to use illustrative lexical material, which became the poem «Beowulf» in
the original, the author is still unknown, the work is dated VIII — beg. XI century. Using a sample and computer program
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«Multi Text Findery in our study obtained 40 Latin borrowings, some of them will be demonstrated and described in detail
in this article for demonstration the adaptation mechanisms of Latin words in Old English.

Key words: adaptation, Latin borrowing, Old English, phonetic adaptation, grammatical adaptation, lexical
adaptation, semantic adaptation, Old English poem «Beowulf».

[NocriliHmii 1 He3racalo4Wil PO3BUTOK OyIb-sKOT
MOBH XapaKTEPU3Y€EThCS MOSBOIO 3all03MUYCHOT JIeK-
CHKH, 1110 € 0€3yMOBHUM OKa3HUKOM MOBHUX KOHTAaK-
TiB. 3aII03WYECHI CJI0Ba 3aBX/IH € JOCUThH PI3HOMAHIT-
HUMH, 30KpeMa 31 CTPYKTYPHOTO 1 (yHKIIOHATBHOTO
BEKTOPIB, AEMOHCTpPYIOUHM Oe3NepepBHUN MOBHHIMA
PO3BUTOK 1 OJAIIBITY TaK 3BaHy ii €BOIIOIIIIO.

IMocranoBka mnpobiaemMu. J[aBHbOAHTIIHCHKUH
Iepiojl He CTaB BUHATKOM. BiH Takok NO3HAYHMBCS B
icTOpil aHTMHCHKOI MOBH SIK MEPINUN eTaln MOBHHX
KOHTAKTIB 1 ajganTaiiii HOBUX JEKCUYHUX OJUHHIb,
OUTBITICTh 3 AKMX OyJia JaTHHCHKOTO TOXO/KEHHS,
70 BKE MATBEPHKCHO Y HANOMY IHCEpTaIlifHOMY
JOCITIKEHHI.

Anamiz gocaimkenb. A. bayr, M. Jloiuman,
T. Keii6on, P. Xor 3rogni y mymimi, mo Haimepiri
3ar03WYEHHS, SAKI MOTPANWIN 10 aHTJIIHCHKOT MOBH,
HaJeKaTh JI0 TaBHHOAHTTIHCHKOMY TIEPiofy, ¢ 3apo-
JIWIACST «II0YATKOBI» MOBHI KOHTAKTH 3 PUMJISTHAMH,
0 ¥ CHPHSIO BXOKCHHIO HEBIJIOMUX MOHSTH 1 TEp-
MiHIB, & TaKOX TIOsBI OLTIHIBI3Ma Ta MOBHOI 1HTEp-
(hepeHuii.

YMOBHO JIaTHHCBHKI 3allO3MYEHHS MOXKIIMBO PO3-
JUIMTH Ha TPHU TPYNH: KOHTUHEHTAILHOTO TEPiofy,
Nepiogy TOCENIEHHS Ta XPHUCTUSHCHKOTO TEpiony
(Hogg, 2002: 110). 3a manumu P. Xora, ocranHii
eTalr BaYXJIMBO TMOAUTUTH Ie Ha ABi Tpymu. «[lepma
rpyna Hanexxutsb 110 | ado III cT. micnsg noBHOrO Npu-
vHATTS XpuctustactBa B VII cr. JlarmHCBKI 3amo3u-
YeHHSI IPUHAIIUTA B TIeH MepioJl TIepeBaKHO MOTITHY-
HOTO ITOXO/DKEHHS, K1 CITiI pO3TIIAIATH aCOIiaTHBHO
13 TIEPKBOIO, HIXK 13 KOHIIENTOM HOBOI Bipu. TyT BapTo
po3nsiHyTH cnoBa abbod — abbot, meesse — mass,
offrian — offer. Po3mmpeHHs] CIIOBHUKOBOTO (POHIY
TIOB’s13aHE 13 HABUAHHAM Scol — school, Takok pazom
13 HEBEJIMKOIO KUTBKICTIO CHIiB, SIKi 00’ €IHAHI 13 TIPH-
ponoto, caul — cabbage. Jlpyra rpyma, Mmicis moce-
JIEHHS, — 1€ JIATHHCHKI 3aI103UYE€HHs, OLJIBIIICTD SKUX
acomirooteest 13 “Benedictine monastic revival”,
ske BimOynocst y npyriid monmosuHi X cr.» (Hogg,
2002: 110-111). IIi Buau JsexceM BiIOOpakarOTh
(dbopMH MOBH, siKa HaJEKHUTh CKopilie 10 o]imiiHOT
Ta BUCOKOOCBIUEHOT, HIX JI0 BOKAOYJISIPy MTOBCSK/ICH-
HOTO BIKHTKY.

Merta cTatTi — JeTa’gbHO NPOaHali3yBaTH TPaHC-
(hopmariii TaTUHCHKUX 3aMO3WYCHUX JISKCEM ITiJ] 4ac
ajanTaiii y JaBHbOAHIIIIHCHKii MOBI.

Bukaanx ocHoBHOro Martepiany. Baxxnuso 3a3Ha-
YUTH, 10 JaBHLOAHMIiMicbKa MoBa MicTriia 170 3armo-

3MYEHMX CJIB 13 JIATUHU JO IIOCEJIEHHS, 10 € KOH-
TUHEHTaJbHUMM 3ano3uyeHHaMHu. [Iporsrom [ um
1T c1. mig yac 3aceneHHst bpuranii MeHIIa KUTBKICTH
ciiB 13 JaTMHChKOI MoBH Oyna ajganrtoBaHa (Hogg,
2002: 110-111).

SKku1o 3BepHYTHCS IO 1CTOPii, TO MEPIIMMH 3aBO-
HoBHHKaMHu Oy came puMiisiHU 1ie 710 H. . (I—VII ct.
JI0 H. €.), sIKi IPUHECIH B aHDIIHCHKY MOBY 3HAYHY
YaCTUHY CJIB i3 JIATUHH. Y 3B 53Ky 3 TUM, IO JIaBHI
TUIEMEHA, K1 3acelisUld MiBHIYHY YacTHHY €BpOIH,
BeJM TOPriBI0 3 PuUMCBKOIO iMIepi€ro, B aHIIIN-
CBKili MOBI 3’sIBUJIacS YMMalla KiJIbKIiCTh JISKCHYHHUX
OJIMHHIIb, TIOB’sI3aHUX 13 TopriBiet. Kpim toro, Oyio
3armo3u4YeHo 0araTo HayKOBHX CIIB 13 JIiTEpaTypH, pi3-
HUX TIpaIb i maM’ ITOK TOIO. TakoK PUMCHKHMH ITPO-
MOBITHUKaMH JIETIIO Ti3HimIe OyII0 BKIFOYEHO B MOBY
YUMaJo JIEKCeM, MOE€JHAHUX 13 XPHUCTHSIHCTBOM 1
peliriero B 3araibHOMY po3yMiHHI. [[puitHATTS XpHc-
TusHCTBA B VI CT. BrutmHYIT0 Ha bpuTtaniro, mo cipu-
SJTO BBEIIEHHIO JIATHHCHKOTO ajiQaBiTy, BIIKPUTTIO
MOHACTHUPCHKUX IIKIJ 1 pO3BUTKY MTUCEMHOCTI JIaTH-
Hutero (BonbHoBa).

Janmii ¢axT cnpusB pPO3BUTKY aHIIIOCAKCHKOI
MUCEMHOCTI, aJ/pKe JaBHI JIIOM BHKOPHCTOBYBAJIH
pyHIUHE TIHCHEMO, sIKe 0a3yBasloCsi Ha BHKOPHCTaHHI
3HaKIB — PYH, sIKi 300pakaji Ha JEepeBi UM KaMeHi.
HaiiOinpmmii BIIWB JATUHH Ha JaBHBOAHTIIHCBHKY
MOBY HpOCTeKyBaBcs B 597 p., KOJIM 3apopKyBanocs
Ha ocTpoBi xpuctusHcTBO. A. bayr i T. KeiiOn BBa-
JKaJIH, 1110 BBEJICHHS «HOBOI peirii» o3Hadajo OyiB-
HUIITBO LIEPKBU 1 CTBOPEHHS YUCIIEHHUX MOHACTHUPIB.

Jlo Halimi3Himoro mapy JeKCUKH JaBHbOAHIMIN-
CbKOT MOBH MOXIIMBO BiJIHECTH «HAyKOBi» CIJIOBa
(VII-=XI cT.), oTpuMaHi 3 JTaTHHU Ta IPEbKOI MOBH B
VII-XI ct. ¥V pesynabraTi HOBOTO MiHOMYy B 1aBHBO-
AHTITICEKY MOBY IOTPANIIN JIEKCEMH BXKE 30BCIM
HOBOiI cpepH, a caMe HAyKOBOTO Xapakrepy (accent
«aKIEeHTy», terminus «TepMiH», verbena «BepOeHay)
(Cable, 2002: 82—90).

BrnmB iHO3eMHHX MOB Ha PO3BUTOK JaBHBOAH-
miifickkoi MoBH OyB Benmue3HuM. K. bpyanep mosic-
HIOE II€ THM, IO JIaHWH TIPoIeC 3yMOBHB HE JIHIIE
PO3MINPEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy CYIacHOI aHTITiN-
CBKOI JIEKCHKH, a 1 MOSBY METOJIIB Cy4acCHOTO CIIOBO-
TBOpPY, TOMY III0 aHTIIHCHKa MOBa BiMOBHJIACS Bill
CTaporo iHJOEBPOINEHCHKOTO CIIOCO0Y BUPAKEHHS
(GyHKIIM CcoBa y PEYCHHI 3a JOMOMOTOH (hriek-
CiHi, 3HAMIIOBINHK IS 1[bOTO iHII 3acoou (bpyHHep,
2003: 108).
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HezanepeunuM ¢axkroMm € Te, 110 B3a€EMOBILIHB
MOB Ta IX KOHTAaKTyBaHHs 3yMOBHIIH CyTTEBI TpaHC-
(hopmariii, 1110 PO3MOYATHCS HA TABHBOMY €Tarll po3-
BHUTKY aHTIIWCHKOI MOBH, fKa Ha TOH 9ac Oyna He
TaKOI0 PO3BUHEHOIO i 6araroro Ha Jekcuky. ChOTo/IHi
BBaXKAIOTh «30JIOTHM BIKOM» JUIsl BXOJDKEHHS 3aro-
3MUYEHb CaMe€ CEpeIHIN Mepioj] aHIIIHChKOT MOBHU
(M. Deutschmann, 2010). IIpote, SKImO 3BEpHYTH
yBary Ha o9aToK BXO/KEHHSI HOBUX JISKCHIHUX OI[H-
HUIIb, TO JABHbOAHITIHCHKUI MEPio]] 3aKIIaB I0YaTOK
JIAaHOi TEHJICHIIT y 3B’SI3Ky 3 PI3HUMH NPUYHMHAMU
EKCTPAIIIHTBICTUYHUMHU  (TOPTIBIISL, TOOYT, peiris
TOTIIO).

Jus moBHOi anmanTtamii Oymb-KHX JIEKCHYHHX
3aM03U4YeHb, 30KpeMa, MU JOCIHIIKYEMO JaTHHCHKI
JIEKCEMH, CIIiJ] 3BEPHYTH yBary Ha MpOIECH MPHCTO-
CyBaHHS HOBHX CIIB JIO JaBHHLOAHTIIIMCHKOI MOBH.
ImrocTpaTMBHEM MaTepialloM JUISI  JAHOTO JOCIHi-
JoKeHHA Oyzie cIyryBaTH BUOipKa i3 TeKCTY aHIIOCaK-
coHcbKoi noemu «beoBybd» B opurinami.

Jlyis moBHOT ajanTarlii y 1aBHbOAHIIIHCHKIA MOBI
JIeKceMa TIOBHHHA Oyia OyTi (pOHETHIHO, TEKCHIHO,
CEMaHTHYHO Ta rpaMaTHYHO aaanTtoBaHoro. [Iporecn
MIPUCTOCYBAaHHsI HOBOI 3alO3W4eHOi OAMHUII BiaOy-
BaJIMCSl TIOCTYNOBO a00 OIHOYACHO, 1[0 HE BIUINBAE
3arajioM Ha siBHIIe aganTaiii. Hapasi mpogeMoHCTpy-
€MO Ha TPHUKIAJaX JEKCHYHUX 3all03WYeHb JIATHH-
CBKOTO IIOXOJDKEHHS, SIKi 3a pe3y/lbTaroM ix ajam-
Talii Ta (yHKIIOHYBaHHS HaJEeKaTh 10 aJCTPaTHOI
nekcuku. BoHa € ¢akroM MOBHOI iHTEepdepeHIii Ta
OULTIHTBI3MY (IaBHIX aHTIIIB 1 PUMJISIH).

Jlexcema Ater y dparmenti Tekcty noemu «beo-
ByJIb()» BKHTA y 3HAUCHHI «3arapToBaHUi» (HAI.,
Beo: 1460 ecg wees iren ater tearum fah, ahyrded
heado-swate; ndefre hit cet hilde ne swac manna
dngum para pe hit mid mundum bewand, sé pe gryre-
sidas gegan dorste, folc-stede fara), a moXonuTh Bij
CIIOBA ater «9OPHUI», «TeMHUI», «cyMHHI» (Online
Etymology Dictionary; Glosbe — the multilingual
online dictionary; Bosworth-Toller Anglo-Saxon
Dictionary).

[Tics mpoHUKHEHHS 10 1aBHHOAHIIIHCHKOI MOBH
3armo3uyeHHs: (HOHETHYHO acHMibOBaHe, BigOyBa-
€THCSI ACUMIJISITUBHA KOMOIHATOpHA 3MiHA TOJIOCHOTO
Ha TIOYAaTKy JIEKCEMH SIK Pe3ylbTaT HECTIMKOI CHC-
TEMHU TOJIOCHHUX Yy JaBHBOAHIJIIMNCHKIN MOBI, 3TiTHO
3 AKMM KOPOTKHH 3BYK d CTa€ JOBTUM (3 SBISETHCS
(oHeTHUHMII 3HAK — MOpa, 3HAK JIOBFOTH 3BYKY)
(Meiie, 2003: 53). Y c0Bi IPOCTEKYETHCS JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHA aJlaNTallis, BU3HAYeHa JepuBallis 3Ha-
YEHHS CJI0Ba 332 MOJICIUIIO «EMOLii — CTaH», 3aBASKH
anTporiomopduiii  meradopi. JlaBHbOAHTIIIHCHKE
CIIOBO-aHANOT niger, nigra, nigrum BUKOPUCTOBY-
BaJIOCS AHIJIOCAKCAMH Y TOBCSKACHHOMY JKHTTI Ta

o0y Ti MOPSI i3 TaHUM JIATHHI3MOM $SIK ITPOSIB OLTIHT-
Bi3My. ToOTO MOXKIJIMBO 3a3HAUUTH, 110 JJaHa JIEKCEMa
OyJia ajanToBaHa Ta yCHIIIHO BYKUBAJIACS Y MOBJICHHI
AHTJIOCAKCIB TOTO TIEPiOy.

Hacrynna 3ano3ndena oJMHULS missérd, SKa BUKO-
PHCTOBYBaJIacsl Ha MMO3HAYCHHS XapaKTepy JIOIUHU —
«3muit» (Hanp., beo: 153 peette Grendel wan, hwile
wid Hroogar, hete-nidas weeg, fyrene and fiehde fela
misséra, singale scece, sibbe ne wolde), moxoguTts
BiJl JIaTHHI3MY miserum «cymHuid» (Bosworth-Toller
Anglo-Saxon Dictionary), «3acMyueHHi», «HelIac-
muBuit» (Online Etymology Dictionary).

Jlexcema 3a3Hama GoHETHIHOI aCHMINIAIIL TIPH-
TOJIOCHUX TIiJI BIUNIMBOM 3aKOHY TeMiHallii (3aximHo-
TepMaHCBhKE MOABOEHHS IMPHUIOJIIOCHUX), y IaHOMY
BUIAJKY § MOJIBOIETHCI Y CIOBO(OPMI, HACIIIKOM
yoro (hoHeMa e CTa€ JIOBIOIO, TAKOXK BiJIOyBa€ThCS
3MiHa 3aKiHYCHHS, YEepPryBaHHsS TOJIOCHUX (u/a) i
3HUKHEHHsI HEHAroJIOIEHOTO CKIIaxy JIEKCeMH (-um)
13 mpurosiocHUM 3BykoM (Metie, 2003: 30). Jlekcuuna
OJIMHUISI Ma€ CEMaHTUYHY JIEPUBAIlI0 3HAYCHHS
(JIeKCHKO-CEMaHTHUYHA aJalTaris), pPO3MHUPEHHS
HampsMi TIepeHEeCeHHs] XapaKTePUCTHKH BHYTPIMI-
HBOTO CTaHy JIIOAWHY J0 HaJMIPHOTO BHSIBY CMYTKY,
JEMOHCTPYIOUHM  MeTaQOpHUuHy  MOZACTbh  «CMY-
TOK — 3JicTh» (aHTpornomopdHa Meradopa), 1o mij-
TBEPPKYE aIaITaIliio cIoBa.

3ano3uyeHHs Salum, MO BUKOPUCTOBYBAJIOCS Yy
3Ha4YeHHI «70 Brmomodmw» (Online Etymology Dic-
tionary), mNpeacTaBIeHO Yy (QparMeHTi TEKCTy i3
noemu (Hamp., beo: 608 siddan morgen-léoht ofer
vlda bearn ddres dogores, sunne swegl-wered siidan
scined! Pa wees on salum sinces brytta gamol-feax
and gid-rof, géoce gelyfde), a NoXomuTh BiJl JIaTH-
Hizmy insula «octpiBy (Bosworth-Toller Anglo-
Saxon Dictionary).

VY naHoMy BHIIQJIKy JIEKCEMa JIEMOHCTPYE CTPYK-
TYpHI nepTypOauii, sk pe3yiasTar (GOHETHYHOI acu-
MUTALIT TPOCTEKYEThCSL PEAYKILS (i71-), 3MIHIOEThCS
cioBoopMa CII0Ba, HAsSBHE YEPryBaHHS TOJIOCHHX Y
KOpeHi IK 0coOnMBicTh (POHETUKY TOJIOCHHUX 3BYKIB Y
repMaHChKUX MOBax, 10 Oyna gociikeHa A. Meiie
(Meiie, 2003: 77). Takox 3adikcoBaHO rpaMaTH4Hy
aJlanTallilo JeKCeMH, TOOTO 3MiHy 4YaCTHH MOBH, a
caMe TiepexiJ BiJ iIMCHHHKA Yy JIATHHCHKIH MOBIi 10
MIPHUCTIBHUKA Y JaBHBOAHTIIMCHKIN MOBi. Jlekcnko-
CEMaHTHYHA aJanTalisi 3yMOBIIOE JEPUBALIO 3Ha-
YCHHSI JICKCMYHOI OJMHMIII, HOro TMOBHY TpaHcdop-
MaIlifo 3a JOIOMOTOI0 aHTporoMopdHoi MeTadopu
3a MOJIEJUTIO «TeorpadivyHa Ha3Ba — eMOIIi1 IFOHHI,
JEMOHCTPYIOUM KOTHITUBHE CIPHHMHATTA aHIJIOCAK-
camu octposa (bputanist) sik 00’ekra, 110 € MpUBa-
ONMBHUM JUJISL JKUTTSL Ta PO3BHUTKY CYCITUIBCTBA Ta €
BiIOOpaXECHUM Y iIXHROMY MHUCJICHHI.
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MOXJIMBO TPHUIYCTHUTH, 1110 OCHOBHUMH aJanTa-
UiHHUMHU TepTypOamisiMi Uil JIEKCHYHHUX 3aTl03H-
YeHb JIaBHbOAHIIIIMCHKOTO Tiepiofy Oynu (oHeTHYHA
ACHUMIJISIIIS Ta JICKCHUKO-CEMAaHTHUYHA a/IarlTallis, rpa-
MaTHUYHA aJanTallis TakoX 3adikcoBaHa y BHOIpII,
[IPOTE € HE TAKOI MOIIMPEHOI0 Yepe3 NEBHI Tpyl-
HoOLli MOP(OJOTIYHOTO XapakTepy AaBHbOAHIIIN-
CbKOI MOBH.

BucHoBku. OTke, MOCTiHiHI MOBJICHHEBI KOH-
TAaKTH, BUHUKHEHHS OIMIHTBI3MY Ta iHTepQepeHIii
MIPU3BEIM [0 MOSBH 3all03MYEHUX JIEKCUYHUX OIU-
HUIIb, 30KpeMa, W Y JaBHbOAHTIIWCHKOMY TIEPiOIi.
HalinommpeHimumMu cTajad CjIoBa JIATHHCHKOTO
MTOXO/IKEHHSI, 110 I ATBEP’KEHO 32 JIOTIOMOTOIO TEK-
cty noemu «beoBynabd». Li nekcemu Oynu nmodyro-
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BOTO XapakTepy, CIIOBAMHU MOBCIKIACHHOTO BXKUTKY,
YacTUHA 3 HUX — BIMChKOBOro TOIO. /[y moBHOT
iX amamTariii y TaBHbOAHDIIHCHKIM MOBI BOHH TIi[I-
JATamd TIEBHUM TpaHcopMamiiHuM Tporecam,
T00TO (pOHETHUHIN acUMINAIIT, TpaMaTHUYHIH 1 JIeK-
CUKO-CEMaHTUYHIH aianrarii. Jlani npomecu Mornu
BiIOyBaTHCS OJJHOYACHO a00 OCTYNOBO. JIaTHHCBKI
JICKCUYHI OJMHUIII MOXXHA BIJIHECTH JIO0 aJCTPATHOI
JIEKCUKH, TOOTO J0 CJIiB, 110 BXKE MaJIM CBOT aHAJIOT!
y PpimHI MOBi, CTaHOBUBIIM COOO0I0 HANHOIIBIIY
KITBKICTB.

[epcriekTnBaMu TOAANBIIMX JAOCHIKCHb BOayda-
€MO JIOCIIIJDKEHHS JIATHHCHKUX 3all03UYCHb JITABHBO-
AHIITHCHKOTO TOXO/KEHHS y CePeTHbOAHTTICEKOMY
nepiozi.
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